
Argumentaire
Enseignement/apprentissage simultané du français et de
l'anglais au cycle primaire en Algérie : entre objectifs, défis et
adaptations
Dans les représentations sociales et les postures adoptées par
les acteurs de la situation didactique, le français et l’anglais
sont généralement appréhendés comme deux systèmes
linguistiques fondamentalement distincts: le premier
appartient à la famille des langues romanes, tandis que le
second relève de la filiation germanique. Cette catégorisation,
largement naturalisée, a durablement contribué à infléchir la
doxa historique relative à ces deux langues, en entravant
toute dynamique de collaboration ou de coordination dans
leurs dispositifs d’enseignement/apprentissage. Il en a résulté
une minoration des convergences linguistiques existantes
ainsi qu’un investissement limité dans l’élaboration de
passerelles pédagogiques. C’est dans ce contexte de
représentations héritées que, depuis la rentrée scolaire 2022,
le système éducatif algérien a engagé une réforme
structurelle en instaurant l’enseignement/apprentissage
simultané du français et de l’anglais dès la troisième année du
cycle primaire. En effet, cette mesure vise à favoriser, dès les
premières phases de la scolarité, le développement de
compétences langagières chez l’apprenant, en les inscrivant
dans des situations pédagogiques adaptées à son
développement cognitif et communicatif précoce. Dès lors,
une telle double initiation didactique et linguistique constitue
une avancée significative pour le système éducatif national,
tant par les bénéfices linguistiques escomptés que par les
effets cognitifs substantiels qu’elle est susceptible
d’engendrer. Cependant, l’enseignement/apprentissage
concomitant de deux langues étrangères présentant des
proximités linguistiques soulève inévitablement des enjeux et
des défis non négligeables, dans la mesure où ils sont     
susceptibles d’entraver l’atteinte des objectifs assignés et d’en
limiter la maximisation des bénéfices. Face à ces enjeux, nous
proposons, d’une part, une coordination étroite des
enseignements/apprentissages des deux langues étrangères
concernées, fondée sur des principes linguistiques communs,
afin de favoriser le développement de la conscience
métalinguistique des apprenants quant à leur
fonctionnement. D’autre part, nous préconisons l’adoption de
nouvelles approches didactiques intégrées, tout en mettant
en évidence les limites du cloisonnement pédagogique, qui
tend à compartimenter l’enseignement/apprentissage du
français et celui de l’anglais pourtant intrinsèquement
complémentaires et inclusifs.
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C’est dans cette perspective que ce colloque se propose
d’analyser un dispositif d’enseignement/apprentissage
simultané de deux langues étrangères apparentées. Ce
dispositif, interactif et réflexif, repose sur l’exploration de
l’histoire et des mécanismes de fonctionnement des langues.
L’objectif est de renforcer la vigilance interdisciplinaire des
enseignants algériens du cycle primaire. Il vise également à
générer des effets cognitifs avérés, notamment sur la
mémoire, la concentration et la flexibilité mentale. Enfin, il
favorise chez les apprenants la capacité à circuler entre deux
systèmes linguistiques proches et interdépendants.

Axes 
1.Objectifs et fondements théoriques

Finalités de l’enseignement bilingue simultané et théories
de l’apprentissage.
Dimensions socioculturelles dans l’enseignement
simultané du français et de l’anglais.
Perceptions des enseignants, des élèves et des parents
concernant les bénéfices et les limites.

2.Défis et obstacles didactiques et méthodologiques
Difficultés liées au choix et à l’adaptation des supports
pédagogiques.
Difficultés           liées       à       la       gestion        du   
temps d’enseignement /apprentissage.
Difficultés liées à la formation des enseignants et aux
méthodes d’enseignement.
Difficultés liées à l’évaluation des apprentissages.

3.Adaptations et innovations
Adaptation à des pratiques pédagogiques innovantes,
intégrées et coordonnées.
Adaptation des programmes aux besoins et aux réalités
du système éducatif algérien.
Sensibilisation à la relation entre les langues étrangères et
le monde du travail.
Prise en compte des facteurs affectifs (motivation,
attitude, confiance en soi).

4.Analyse des transferts linguistiques
Comparaison et interférences des structures lexico-
grammaticales des deux langues.
Promotion des synergies dans une perspective de
décloisonnement disciplinaire.
Statut de l’erreur dans un enseignement/apprentissage
simultané de langues voisines
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